Стихи по теме «Die erste Liebe».

Günter Deicke                                                   Л. Мотылёв
Seit wir beieinander sind.                                 С той поры, как вместе я и ты. 

 Seit wir beieinander sind,                                С той поры , как вместе я и ты,                        

 Hat die Erde mehr an Freundlichkeit,             Оказалось, что земля нам – друг,

 Ist geringer kalt der Winterwind,                    Зимние ветра не так круты, 

 Und wir träumen klüger unsre Zeit.                Всё разумней сделалось вокруг.

 Seit wir beieinander sind,                                С той поры, как вместе я и ты,

 hat die Stadt ein schöneres Gesicht,                Город стал другим, и мне ясней
 Wie die Heimat, die ich wiederfind;               Обретённой родины черты.

 Gröβer wird im Frühling nun das Licht.         Вот и дождались весенних дней.

 Seit wir beieinander sind,                                С той поры, как вместе я и ты,

 Ist die Liebe anders zwischen zwei,                Стала и любовь у всех иной,

 Nicht mehr taub, unbewusst und blind,           Тяжести в ней нет и слепоты
 Wo wir sind, wird auch die Liebe sein.           Там, куда приходим мы с тобой. 

Bertolt Brecht                                                 В. Вебер
              ххх                                                          ххх
Sieben Rosen hat der Strauch                           На кусте семь роз, но шесть
Sechs gehört dem Wind                                    Он ветрам раздал
Aber eine bleibt, dass auch                               А одна в запасе есть,

Ich noch eine find.                                            Чтобы я сорвал.

Sieben Male ruf ich dich,                                  Буду звать семь раз, ты знай

Sechsmal bleibe fort.                                         Буду ждать шесть раз, 

Doch beim siebten Mal, versprich                    А в седьмой раз – обещай,

Komme auf ein Wort.                                       Что придешь тотчас.

Helmut Preiβler                                                Е. Аксельрод    

An der Liebe der Menschen ist schön,              Прекрасно в любви людей,

Dass sie einander gawähren,                             Что они отдают друг другу

Was sie sich selber ersehnen,                            Самое дорогое,

Dass sie einander sich schenken,                      Что дарят себя друг другу
Ohne in Schuld zu geraten,                                Не становясь должниками,

Dass sie einander gehören                                 Принадлежат друг другу,

Ohne sich selbst zu bestehlen.                           Не обкрадывая себя.

Heinrich Heine                                                    Л. Мей

Ich wollt′ meine Schmerzen ergöβen sich…                  ххх
Ich wollt′ meine Schmerzen ergössen                Хотел бы в единое слово               

Sich all in ein einziges Wort,                             Я слить и грусть и печаль
Das gäb ich den lustigen Winden,                      И бросить слово на ветер,

Die trügen es lustig fort.                                     Чтоб ветер унёс его вдаль;

Sie tragen zu dir, Geliebte,                                 И пусть бы слово печали

Das schmerzerfüllte Wort;                                  По ветру к тебе донеслось,

Du hörst es zu jeder Stunde,                               И пусть бы оно повсюду,

Du hörst es an jedem Ort.                                   Всегда тебе в сердце лилось!

Und hast du zum nächtlichen Schlummer,         И если б усталые очи
Geschlossen die Augen kaum,                            Сомкнулись в тиши ночной,

So wird dich mein Wort verfolgen                     О пусть бы слово печали
Bis in den tiefsten Traum.                                   Звучало во сне над тобой!

                                                                                         И.Ф.Анненский
Ich grolle nicht …..                                             xxx

Ich grolle nicht, und wenn das Herz auch bricht,    Я всё простил: простить достало сил,

Ewig verlorenes Lieb! Ich grolle nicht.                   Ты больше не моя, но я простил.

Wie du auch strahlst in Diamantenpracht,               Он для других, алмазный этот свет,

Es fällt kein Strahl in deines Herzens Nacht.           В твоей душе ни точки светлой нет.

Das weiβ ich längst. Ich sah dich ja im Traum,         Не возражай! Я был с тобой во сне,

      Und sah die Nacht in deines Herzens Raum,       Там ночь росла в сердечной глубине

      Und sah die Schlang, die dir am Herzens frisst,   И жадный змей всё к сердцу припадал…

      Ich sah, mein Lieb, wie sehr du elend bist.          Ты мучишься … Я знаю … Я видал.

                                (elend = unglücklich)

Wieland Herzfelde                                              Е. Витковский
Ballade von der Liebe                                         Баллада о любви
Als er sie sah                                                       Когда её
da sah er ihren Körper                                         увидел он впервые -

sehr nah, im Licht, und stolz bei seinem stehn   она пронзала наготою мрак.

Und als er sprach                                                Слились дыханья их -

empfand sie seinen Atem                                    прилив с отливом -

wie Flut und Ebbe über sich ergehn.                   готовящейся бури верный знак.

Sie hatten Angst                                                  Они боялись.

Denn ihre Augen strahlten:                                 Их глаза сияли:

Was wir auch tun – es ist um uns geschehn.       людей всегда пугает первый шаг.

Und es geschah.                                                   Без лишних слов
Sie brauchten keine Worte,                                  всё, что должно случиться, -

das, was sie band, einander zu gestehn.               Случилось именно и только так.

                      xxx                                                                  xxx

Will überall                                                          Хочу повсюду
an deiner Seite stehen                                          быть вдвоём с тобою.

Vergiβt du mich –                                                Меня забудешь -

ich will es dir vergessen                                       Я тебе прощу.

laβ uns das Herz                                                   Я к сердцу ревности 

nicht als Besitztum messen                                  не подпущу.

Und trennt uns Streit                                            А если мы
ich hör im Schlaf dich stöhnen                            решить не сможем спора -

und liege wach                                                     помиримся, я знаю,

eh wir uns nicht versöhnen.                                 очень скоро.

Отрывки из стихов:

1. Wie wir sie brauchen, selten                          Нам не обойтись без неё,

    reden wir davon, muβ auch                            но редко говорим мы об этом,

    nicht sein.                                                       А порой её просто нет.

                   (Gerd Eggers)                                                          (Р.Дубровкина)

2. Es gleich nur der wirklich                             Это сравнимо только с истинной

    starken Liebe.                                                Безоглядной любовью.

                   (Gerd Eggers)                                                          (Р.Дубровкина)

3. Ich sehne nach deinem                                  Как я тоскую, милая,

    Verträumten Auge mich.                               Тоскую по глазам твоим.

                 (Uwe Gressmann)                                                      (В.Топоров)

4. Für alles zahlt man den                                За всё приходится платить:

    Gegenpreis: für Güte, für Liebe,                  За любовь, за добро, за верность.

    für Treue.

               (Eva Strittmatter)                                                        (И.Грицкова-Журбина)

5. Lauf einem Phantom nach und                    Погонись за виденьем и дай
    laβ dich täuschen.                                         себя обмануть.

               (Jo Schulz)                                                                  (Е.Витковский)

6. Versuch es noch einmal mit dir …              Попытайся ещё разок…

    Gib nicht auf, vertraue dem Zifall.              Сомненья отбрось, положись на случай.

               (Jo Schulz)                                                                  (Е.Витковский)

7. Versuch es noch einmal mit dir,                  Попытайся ещё разок,

    also tu das Nächstungetane,                         Соверши самое срочное дело,

    sag das Nächstungesagte,                             Скажи самое нужное слово,

    sorge für fernere Wunder.                            Подготовь очередное чудо.

              (Jo Schulz)                                                                    (Е.Витковский)

8. Verzweigelt hole ich dich aus den Flammen.   И опаляясь пламенем разлуки,

    Der Scheiterhaufen: Schatten aus dem Stein.   Ныряя в прошлое, как в полынью,

    Die Stirn, die Lippen füge ich zusammen.       Я из осколков – губы, ноги, руки -

    Und Bein zu Bein.                                            Тебя воссоздаю.

            (Manfred Streubel)                                                         (Е.Витковский)

9. Aber der Haβ ist der starke Bruder der Liebe.  Но ненависть -

    Er lebt                                                                                могучая сестра любви,

    solange die Liebe in Not ist?                             Она жива, покуда любовь в беде

    Solange noch der Liebe Gefahr droht.              И покуда грозит ей опасность.

            (Helmut Preiβler)                                                           (Г.Ратгауз)

Johann Wolfgang Goethe
Nur wer die Sehnsucht kennt.                  Neue Liebe, neues Leben

                   (1773)                                                           (1775)

Nur wer die Sehnsucht kennt,                             Herz, mein Herz, was soll das geben?

weiβ, was ich leide!                                            Was bedränget dich so sehr?

Allein und abgetrennt                                         Welch ein fremdes, neues Leben?

Von aller Freude,                                                Ich erkenne dich nicht mehr.

seh′ ich ans Fermament                                      Weg ist alles, was du liebtest.

nach jeder Seite.                                                 Weg, warum du dich betrübtest,

Ach! Der mich liebt und rennt,                          Weg dein Fleiβ und deine Ruh′ -

ist in der Weite.                                                  Ach, wie kamst du nur dazu!

Es schwindelt mir, es brennt

mein Eingeweide.

Nur wer die Sehnsucht kennt

weiβ, was ich leide!

